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Personal information

NAME                   Roser Villà

DATE OF BIRTH     04.10.1976

ADDRESS              25 Plaça del Parlament de Catalunya, Cervera (25200), Lleida, Spain

MOBILE PHONE     + 34 600594550

E-MAIL ADDRESS   roservilla@yahoo.es

__________________________________________________________________

Qualifications
· Postgraduate Course in Textual Translation Analysis, organized by the English Philology Department at the University of Barcelona (1999-2000);

· Degree in English Literature and Language, University of Barcelona  (1998);

· “Translation II” course, Modern Language School (EIM), University of Barcelona (1998-1999).

· Course on Translation Techniques, University of Barcelona  (1998);

· Course on the Bases of Translation, University of Barcelona  (1998);

· Certificate of Proficiency, Cambridge University  (1996);

· Certificate in Catalan: Level D (Proficiency), Junta Permanent de Català  (1994);

· Certificate in Catalan: Level C (Intermediate), Junta Permanent de Català  (1992);

__________________________________________________________________

Experience in translation
· I have worked as a translator for DOGI International Fabrics, since March 2001. I sporadically translate documents dealing with quality control processes and business in general. I translate from Spanish/Catalan into English (mainly) and vice versa;
· I also collaborate with the fashion and complement brand Nice Things (Intermalla Group) since March 2006;
· Translation of a Public Liability agreement for the company FATOR S.A., from Spanish into English (February 2013);
· Translation of the lottery company La  Bruixa d’Or’s website (www.labruixador.es), from Spanish into English (September 2012);

· Translation of the book Logo Design, from English into Spanish for the company Equip d’Edició (August 2008);

· Translation of the book Teen Zone, on interior design, from English to Spanish, for the company Equip d’Edició (July 2008); 
· Translation of the 21 units of the first grade of the Catalan course Parla.Cat (www.parla.cat) from Catalan into English (and some into Spanish, too) for Capgemini España (April – August 2007);
· Translation of the video visit script for the company Europerfil, S.A., from Spanish into English (April 2007);
· Translation of a sales and purchase contract agreement, from English into Spanish (March 2007);
· Collaboration in the translation of a cuisine website, from Spanish into Catalan (March 2004);

· I also collaborated for a while with the translation agency DAYOL Traducciones S.L., translating slightly technical texts, mainly in the fields of electronics and medicine (September 2003 – July 2004);
· Translation of an advertising rights contract for the World Championship Motocross Bellpuig G.P. Spain, from English to Catalan (2003);
· A series of articles on the properties of yoghurt for Danone (1999-2001).
· Two course syllabi (Computer Engineering Degree and Economics Degree)  (English into Spanish)  (2002);
· An official Consortium Agreement between several psychiatric hospitals, from English into Spanish (2001);

· Some children stories, from Spanish and Catalan into English (2001).

Other work experience
· Teacher of English at Chelsea House language school in Cervera from January 2003 until September 2012; 
· Teacher of English at Acadèmia Madern in Cervera (Lleida) from October 2001 until December 2002;
· Teacher of English at the language school Escola d’Idiomes Moderns del Masnou (EIMM) in El Masnou (Barcelona) from October 1998 until July 2001;
· I also worked as a helper of 2nd grade at the Fernhurst Junior School, Portsmouth, (July 1995), and at The City of Portsmouth Girls Secondary School, Portsmouth, (July 1997);
· Substitute teacher of English, Spanish and Catalan at the schools Escolàpies and Sagrada Família in El Masnou (Barcelona) (1998-2001);
